Versviszonyok – szöveg(belső)terek

(Zalán Tibor költészetének néhány vonása a Lassú halált játszik című kötet kapcsán)

“Jég ver, hallgatom.

Kunyhómból már csak testem

a régi tölgyfa.”

(Matsuo Basho, Tandori Dezső)

“Most tél van és csend és hó és halál”. Vajon miként értelmezhető a 19. századi romantikus költészet egyik legtragikusabb verssora egy mai magyar versbeszéd részeként? Adódik a kérdés abból is, ahogyan Zalán Tibor Lassú halált játszik című verseskötetében
 az idézett sor újra és újra felüti fejét (“…Emberfejekkel labdázott az égre”). Habár a kínálkozó ziccert nem szokás kihagyni, a játszma kimenetele többnyire kétesélyes. Tehát: a romantikus  szó- és eszköztár alkalmazása egyszersmind a vallomásosság és küldetéses költőszerep felvállalását jelenti-e, vagy az említett hagyomány megidézése ez esetben együtt jár annak reflexív és produktív (át)értelmezésével?

Első nekirugaszkodásként érdemes megvizsgálni az (újra)szituálás formáit, versszervező eljárásait. A négy ciklusból felépülő könyv első három része (A LEPKE HALÁLTUSÁJA, HERCEGRAVATAL, 30 HAIKU) tematikusan és versformáit tekintve is összefüggő, egymást kölcsönösen meghatározó rendszerbe szerveződik, melytől némileg elkülönül a kötetzáró szonett-ciklus. Ez utóbbi különállását hangsúlyozza az a bibliográfiai adat is, hogy a Lassú halált játszik utolsó ciklusának gerincét alkotó A szomjúság nyelvén című “szonett-koszorú” önálló kiadásban is megjelent.
 Ezzel együtt épp e szonettek egyikének kötetcímmé emelésével, és az ezen “koszorút” keretező két további (három-három szonettből álló, – a ciklusokéval megegyező betűtípussal szedett – KÖZELEDÉS ill. TÁVOLODÁS című) kompozíció beiktatásával a SZONETT-ciklus funkcionálisan kapcsolódik a kötet verseihez.

A bibliofil kiadás “fülszövegét” paratextusként
, az ezt jegyző aláíró kézjegyét pedig a szerző neveként (le)kezelve a versformát érintő műhelytitkok akár olvasási javaslatnak is tekinthetők. “…játszani akartam a szavaimmal, soraimmal, és megdöbbenve vettem észre, a játék milyen komolyra fordult – a szövegek alakulása szempontjából. A kópiák különös alakzatokba rendezték az addig elmondottakat, és helyenként gorombán szétgondolták őket.” Ez a fajta (ön)megközelítés azon túl, hogy teret nyit a jelentésképződés és szövegműködés szerzői intenciótól függetlenedő mozgásának, kilátásba helyezi a döntetlen esélyét is azt, hogy a textus (vö. textúra) létrehozása ne kizárólagos költői feladat, hanem értelmezői produktum lehessen (meghagyva a szó ipari termék, gyártmány konnotációját is).

Az említett első három ciklus verseinek formai megoldásai: a rövid, néhány szóból összeálló verssorok, az írásjelek szerepét a tipográfiai tagolásra minimalizáló szövegelrendezés, valamint a redukált, asszociatív alapon szerveződő versbeszéd leginkább a haikuk nyelvi, poétikai jegyei felől közelíthetők meg. Ugyanakkor e klasszikus japán versforma tartalmi megkötéseitől ellépve a kötet versei tematikus szinten a Zalán-életmű darabjaira reflektálnak. 


A 1996-os Fénykorlátozás című kötetet indító Kölcsey-epigramma átirata (“… OLY SZOMORÚ EMBER/ NEK LENNI”, Emléklapra), és a Kopszohiladészi elégiákat tartalmazó ciklus versei, egy alapvetően európai (görög) tágabb költészeti hagyományhoz köthetők a hangnembeli, tematikus rokoníthatóság mellett elfogadva ennek formai és műfaji kritériumait. Ezen klasszikus keret által közrefogott különböző strófaszerkezetű, illetve hangvételű versek és az elégiák fenntartotta műfaji jellemzők egymással kölcsönös, értelmezői viszonyba kerülnek. Az idő- és értékszembesítő elégikus réteg a kötet reflexív (“(mert mi az a vér/ mert mi az a fölszivárog)” Kristályterem), játékos-(ön)ironikus verseivel (“(szív? mily’ ósdi hangszer/ és ki játszik rajta hogy hallható/…)” Figyelj, cowboy) összekapcsolódva további dimenziók felé nyitható meg, melynek topográfiai pontjai a későmodern költészeti hagyományban (József Attila, Pilinszky János, Kassák Lajos; Olaj, ahogy lassan, Elmesélem, Közeledés, Kassák, a tengerész), illetve a keresztény és antik “mitológiában” (pl.: minotaurusz-mítosz, Minotaurusz, az özönvíz Noé-története, 2. elégia) jelölhetők ki.


Az “impresszionista epigrammák”-ból építkező könyv formai megoldásai révén kialakuló szövegterébe helyezve például a Kívül vagy a Fénykorlátozás című kötetek néhány versét, az egyes darabok egymásra olvashatóságával összhangban a költői életmű kontinuus jellege is hangsúlyozódik; elsősorban a versszerveződés nyelvi folyamatait tudatosítva. A Lassú halált játszik első két ciklusába rendezett versegységek közé kisebb (elsősorban formai, tipográfiai) változtatásokkal bekerülő “vendégszövegek” (Haladék, Berlin, Történet; Forgás, Közeledés I-III., Távolodás I-III.) nemcsak (újra)értelmeződnek az átemelés folytán, hanem korábbi kontextusuk felidézésével utalnak, arra a Zalán-költészetet meghatározó poétikai eljárásra is, melynek egyik jellemzője épp a verseken belüli szintaktikai variációk, tükrös struktúrák alkalmazása. (Elmozduló üveglapok, Késik a halott; Kívül – 1993 –, mely kötet Hét haikut is tartalmaz.)

 A Lassú halált játszik kötet egészére kiterjesztve ezt a fajta szövegszervező eljárás az egyes versek tematikus és strukturális szinten egymás átirataiként, illetőleg továbbírásaiként funkcionálnak, melyben a viszonyulás, viszonyítottság dominál (vö. függvény). Részben ezzel magyarázható a könyv azon vonása, hogy az egyes versek asszociatív jellegük és viszonyrendszerben betöltött helyük folytán önmagukban vagy nehezen értelmezhetők (Zene, Várakozás, Idézet, Reggel, Agresszió), vagy egy a képi-látomásos lírai hagyományra és a szó poétikájára épülő költői beszédmódhoz kötődő olvasói kondicionáltságot látszanak támogatni (Növekedés, Helyrom, Mézeskalács, Házszentelő, Veszteglés, Erdő, Sár).


Azonban a könyv fent említett szerveződése folytán az egyes versek elszigetelt megközelítésén túl a kötet relációit alapul véve lehetségessé válik a hagyománytörténetileg terhelt romantikus szó- és eszköztár más költészeti illetve kulturális kódrendszer felöl történő megközelítése is. 

A versek tipográfiája és a haiku-ciklussal megegyező egyszavas címük is jelzi: a kötet első felének nagy részét kitevő rövid, néhány szavas verssorokból építkező versek, mintha csak rontott, a szigorú formai megkötéseknek ellentmondó haikuk lennének, esetenként duplázva (Kő), összefűzve (Hattyúk), egy-egy sorral megtoldva (Berlin); vagyis tovább- és átírva e klasszikus versformát. A folyamat azonban nem egyirányú: a két különböző költői eszköztár (a zaláni, és a magyar líráé, illetve a japán haikukszerzőké) kölcsönösen tovább gondolja, alakítja egymást. Mivel azonban a kötetben olvasható harminc haikunak is Zalán Tibor a szerzője az egymásra hatás időben és szövegszerűen sem különíthető el. Éppen ebből az egyidejűsítő gesztusból adódhat a hagyománnyal szembeni reflektált értelmezői viszony, mely alapján valószínűsíthető: sokkal inkább felhasználás, alkalmazás mintsem azonosulás történik. 

Jó néhány haiku és ezek – a tömörítés közbenső fázisában megrekedt, az első két ciklusba helyt kapó – “párverseik” ugyanannak a beszédmódnak a részeként, elsősorban tematikusan értelmezik egymást. A Között személytelen hangulatiságát (“Előre dőlnek/ Fekete útitársak/ között havazik”) a Temető című vers lokalizálja és így valamelyest konkretizálja is azt, fenntartva mégis a sejtetés emocionáló jellegét (“A hó kegyelmében/még bízik/ Az árnyék sokáig esik és/ nem ér el odáig/ Ketten vannak, háttal/ a délutánnak/ Már nem/ beszélnek, már nem/ fordulnak meg”).

Néhol ugyanazon témának más-más megközelítését adják. (“Fölemelkedik/ Az árnyék tömött árnya/ Átkel a vízen”, Átkelés; “Meggörnyed/ a parton, a kenyeret sem/ veszi át/ Nincs árnyéka, tükörképe/ a vízbe/ belefeketül. Nézi/ az alvót de/ nem érez/ így sem könyörületet”, Hiátus)

A költeményekben realizálódó nyelvi szint is a konkrét és pillanatnyi, illetve a versben tematizált nagy általános, emberi és örök (ilyen értelemben romantikus érzések) haikukra jellemző egységét igyekszik felmutatni. A versbeszédben helyenként érezhető irónia azonban az ilyetén, nyelvileg megvalósuló egységet elbizonytalanítja és többnyire a pillanatnyihoz, egyszerihez rendeli azt (“Mert nem/ volt ott/ nem volt/ hová lehajtania/ a fejét/ Most itt/ van, és/ mégis fél/ és fázik/ és tovább éhezik”, Párnatöredék; “A szavakba/ átköltözött/ vér/ még lüktet tovább/ Távozása után hajolt…, Sár; “A szív megállt/ (Már/ csak a tenger/ hullámzik/ bennem.( – A tenger”, Poszt)

Az évszakmegjelölések és az ehhez kapcsolódó szimbólumokra való gyakori utalások a haiku-hagyomány felől megközelítve némileg módosítják például a hóhoz rendelt romantikus halálképzet kizárólagosságát. Ebben a mélyen a japán kultúrában és vallásban (zen) gyökerező költészeti tradícióban ugyanis a tél illetve a hó nem elsősorban a halál, a visszafordíthatatlan pusztulás szimbólumai, hanem az évszakok rendjében mint rendszerben elfoglalt helyükhöz, szerepükhöz mérten a folytonosságot, rákövetkezőséget vagyis a teljességet és nagy egységet biztosító elemek egyike. Így ezen állapot hangulati és motivációs jegyei is értelmezhetők viszonyítottságuk és a különböző költői hagyományok közötti mozgásuk mentén. Ez esetben pedig nem magyarázhatók kizárólagosan a “poéta alkata” és “lelki berendezkedése felől” például egy “zalántiborongás” típusú jelzővel leírva, miként az az egyik kritikában szerepel.

Habár a Lassú halált játszik egyes verseiben tematikusan a hó és a halálképzet együtt, illetve egymást helyettesítve jelentkeznek, mégis bekapcsolódva a kötet motívumrendszerbe ezek a jellegzetes zaláni – neoromantikus jelzővel illethető – szavak szituáltságuknál fogva a haiku-költészet szimbólumai felől is megközelíthetők. A klasszikus japán évszakszimbólumok (cseresznyevirág, csalogány – tavasz, mákvirág – nyár, telihold – ősz, vadkacsa – tél) mintájára metonimikusan szerveződő kötetbeli motívumok (galamb, madár, sár, bogár, lepke ) az előbbiek általánosabb, a természettel harmonizáló örök emberi, sőt transzcendens jellegéhez rendelődve nem egyszerű, megfeleltetésre épülő hangulati elemeknek tekinthetők. 

A “lét adta játék”-ként aposztrofál esendő és disszonánsan emberi megfogalmazása azonban nem csupán a Zalán-életmű sajátja, a mai magyar líráról általánosságban is elmondható, hogy mindig is fellép(ett) hasonló igénnyel, persze az ebbe vetett hit mértékből és a megformálás jellegéből adódó különbségeket fenntartva. (Például a kánonlétesítő alkotókként számon tartott Tandori Dezső valamint Oravecz Imre “öregkori” költészetében is olvasható néhány ezen törekvés mentén értelmezhető, a nyelvkritikai viszonyuláshoz nehezen rendelhető darab.)
 

A Kimerevítés című, galamb-motívumot beépítő versben, ez a hagyományosan lélek, harmónia és tavasz jelkép, amely az egyiptomi ikonográfiában éppen a halhatatlanság madara, mindezeket felülírva a pusztulás témájához rendelődik: “Avarpergésben/ galamb mozdul, riadtan/ aranylik a szeme/ Zöldarany golyó-/ forgást/ merevít végtelenné/ a dörrenés/ Hanyatt fekszik/ párnáját bezúzták/ a kiszabadult hirtelen/ szárnytolak”.

Az itt megfigyelhető szintaktikai inverz (a kiszabadult szó hirtelen határozóját jelzőként a szárnytolakhoz kapcsolva) a szövegesedés, nyelvi struktúrába épülés hangsúlyozásával a reflexió egyik formájának tekinthető. Ez az eljárás a kötet más darabjában grammatikai, illetve szemantikai inverzekként jelentkezik (Zene, Tövisek, Elemek).

A reflektáltságról árulkodó verscímek más szövegegységekbe épülve elvesztik a hagyományos cím-vers egymásrautaltsági, magyarázó kapcsolatukat, és a szövegösszefüggést megteremtve egyúttal tovább is íródnak, a nyelvhasználat “soha ugyanúgy nem” (Találkozás) vonásának függvényében. Ezen tapasztalattal összefüggésben az értéknyelvet működtető alapvető melléknévi oppozíció-párok
 is viszonylagossá (viszonyítottá) válnak, az ezekhez rendelhető “szimbólumok” (sár, homály, sírás) pedig elvontakká, s így megítélésük sem külső kritériumok alapján, hanem a nyelvhasználóra jellemző alkalmazás során történhet: “Valahány irányból/ ugyanoda jut. Egyirányú/ labirintus/ végén a sírás. Nem/ akarni a jót legalább nehéz” (Manipuláció). 

A Tövisekben ezzel összhangban a kötet egyik gyakori motívuma a grammatika áldozatául esik: “Nincs/ a többes számnak/ esélye. A/ visszacsapódó/ ág felnyársalja a néhány/ lepkét. A kert többé/ sincs”. Ezen lepke (amely éppen a gyors múlandóságra ítélt hiú pompa, az önpusztítás megtestesítője, ugyanakkor más hagyományokban a halhatatlanság, a lélek megújulási, átváltozási képességének a szimbóluma) mennyiségjelzője a többes szám itt tematizált kiküszöbölése mellett a kötet korábban említett szimbólum-használatára is reflektál, amennyiben a néhány halmazát alkotó elemek a könyvben előforduló (saját) versszavak, melyek a nyelvhasználat során jelentkező automatizmusokon (visszacsapódó ág) akadnak fenn, megszüntetve az ezektől eltérő módon szerveződő szövegteret (kert).

Az ilyetén versszervező eljárást követő, ugyanezen motívumot címbe emelő vers (Lepke) a metafizikai, illetve transzcendens történést éppen a nyelvi újrarendezés és megszövegezés tettével azonosítja, ezúttal is a haiku-költészet szimbólumhasználatához és formai jegyeihez viszonyulva:

“Nem látja

csak nézi, mindig

arra

fordul, ahol épp

nem lehet

Úgy fordul. Az erőfeszítés

apró fájdalmakkal

jár. Aztán

a tekintetük mégiscsak

találkozik. Undor

s a formákat szétvető

kívánás

Mindegy

Végre szégyen

nélkül

párolgó húsába marhat

Fölöttük megtörténik a lepke

fenséges haláltusája”

Részben ide köthető a kötet ars-poétikus verseinek metaforikájában megjelenő architektúra is, mely leginkább a funkcionalizmushoz (akár mint művészeti irányzathoz)  a megszövegezés, és a nyelvhasználat jellemzőihez rendelődik, fenntartva a linearitással, valamint a  hagyományos olvasói beidegződéssel ellentétes többdimenziós (belső)tér vonatkozásokat. Ezek a  darabok címükkel is utalnak e viszonyulásra  (Belül, Boltozat, Helyszín stb.), továbbá közös vonásuk a – haiku-verseihez is kapcsolódó – szimbólumok nyelvi relációinak a szövegszerveződéssel összefüggő problematizálása. 

Az Elmozdítás boltíve is olyan belső(szöveg)tér, amely mint szerkezet éppen az értéktelített szavak kapcsán említett negatív töltetű síráshoz rendelődik a szó poétikájára nagyban támaszkodó megfogalmazásban (“Résnyire/ nyílt ajtók mögött/ gazdátlan sírás lengedez”) hangsúlyozva ezáltal a köteten végigvonuló ellentétező szerkezetet. (Funkcionális alkalmazását erősíti az a tény, hogy e sor is önidézet.) A Boltozat című vers fenntartva a belsőépítészeti fogalomtárhoz rendelt szövegteret nemcsak a kötet említett központi szimbólumát mint versmotívumot relativizálja a szerkezeten belül, hanem a hagyománytörténetileg terhelt, nagy szavakat is újrarendezi, parafrazálva ezzel az idézett Vörösmarty-sort. (“Valaki a homály/ boltozatához verődik/ lepke/ valami, angyal/ Közeledik. Megáll/ Már nem lép be/ Már csak véres/ és hó/ és csak szitál”)

A Pókírásban a texturát szervező kötelékben helyet kapó, semmiben lebegő “hálócska-lét” apropóján azonosítódik egymással az építményt adó szövedék és az azt létrehozó “alkotó”, mely utóbbihoz végül épp ezen viszonynak köszönhetően a túlélés alternatívája rendelődik. Oly módon azonban, (így “fogalmazva” meg a létezés disszonanciáját), hogy szövegszerűen az egyes szám harmadik személyű grammatkai alany használata miatt  a “túlélő” nincs jelen a szövegben: nem létezik. 

“A fagy

töréspontjaira

függesztve hálócska-lét

remeg

Utazik

Ennyi még talán

Méreg szivárog szét

sötét testében. Vergődése

lelassul, sóhajt és megáll –

és tart a tartófonál

tartja még”

A versek beszélőjének személyiségjegyei tematikusan az egyéni tett, cselekvés versenként változó, más-más (grammatikailag azonban legtöbbször harmadik személyű) alanyába transzponáltak, ennél fogva a kötet egészét tekintve nem a lírai én elbeszélése, hanem az aktuális nyelvhasználathoz rendelhető, változó versalany megkonstruálása történik, kivételes esetben utalva csak egyes szám első személlyel saját pozíciójára (“Ki énekel/ Valaki. Nem én/ Énekel/ Szép. Éneke/ szép, halkuló/ Valaki/ talán más, vagy/ ő is, szétkente/ az énekkart/ az agyamon, mégis,/ valaki,/ ki”, Halkulás; “az úton senki/ Senki/ Hagyom”, Képség; Érintő)

A kötet beszélője nemcsak a homogén beszédszituációban és nyelvi jólformáltságban nem bízik, hanem a költői hang leképezését, jelekkel való helyettesítését is kétellyel szemléli (“A hangoknak nincs/ visszatükröződésük mondta/ hirtelen”, Szemben; Forma)

Valóban úgy tűnik, hogy – miként azt Balogh Róbert a Fénykorlátozás kapcsán megfogalmazta – “az ami Zalán verseiben személyes mondanivaló, mára mentesült az avantgárd szubjektumelleneségétől, a létről írva viszont helyet kap lírájában az alanyiság mint centrum megkérdőjelezése”.
 

A Pókíráshoz hasonló poétikai eljárást követő versek közös vonása, hogy mind a kötet metaforikájába, mind pedig a haiku-hagyományba beépülő szimbólumokat a szövegszervező eljárások deformáló hatása mentén értelmezik át (Forma, Helyszín). A haikuk évszakokhoz kapcsolódó szimbólumairól elmondottakkal összefüggésben árulkodó, hogy a kötet egyik reflexív a mondhatóság (vers)beszédszituációját tematizáló darabja éppen a Január címet kapta. (“Elértük/ végül a tagolatlan/ mondatokat/ Amit még mondanánk/ az most nem mondható/ Két/ vázára fogyasztott lény…”) Mindehhez hozzájárul a kötet tipográfiájának azon jellemzője, hogy az írásjelek hiányában a rövid, néhány szavas verssorok az olvasáskor, az olvasás által tagolódnak, illetve szerveződnek versé. 


Másutt a különböző évszázados költészettörténeti örökségek elutasítását tematizálva, ezek szövegbe emelésével éppen  (kikerülhetetlen) “megidézésük” történik (“ …a kéz szürke irónnal húzta/ át az összes nevet a versek/ fölött. (...( A hamuba, ami a/ századok után/ maradt/ nem volt kedve belerajzolni/ a madárnyomokat”, Belül; Idézet)

 “A költői élmény tizenhét szótagba foglalt eszenciája” – a haiku ilyen típusú definíciói láthatóan nem állnak távol a zaláni versbeszéd jellemzőitől. A sejtetés, érzelmi ráhatás és az asszociatív motiváció a Lassú halált játszik kötet verseiben is megfigyelhető. (Ennek egyik erőteljes példája a Kívül című kötetből átemelt Haladék.) Éppen az ezt szolgáló hagyományos szóhasználatnak, illetve a reflektált formai és beszédmódbeli törekvéseknek az aránya határozza meg (ezen megközelítésben) a versek befogadásbeli megítélését.

Miként arra H. Nagy Péter a kortárs magyar líra paradigmáiról értekező dolgozatában utal Zalán Tibor költészete megközelíthető “a közvetlen vallomásosság poétikájának megújítását célzó kísérletek” egyikeként, “akinek az utóbbi években megjelent kötetei már egyéb poétikai alakzatok felől is értelmezhetők, mindenekelőtt a textuálitás (vagy a vizuálitás) alapján zökkentve ki a vallomásosságra berendezkedett olvasás menetét.”
 

Zalán költészetének az avantgarde irányzataira, elsősorban a lettrizmusra és más képversformákra, valamint a részben vajdasági kötődésére épülő plakátköltészetre visszavezethető jellege nem tekinthető a pályaszakasz korai zárványának. Ennek tapasztaltai költészetének legutóbbi eredményeit is befolyásolni látszanak. 

A Seregszámla (1994) (mely szintén tartalmaz néhány, az avantgarde korszakra visszavezethető hosszúverset) lezáró és összegző versei után 1997-ben (a Fénykorlátozás és a Lassú halált játszik “közjátékaként”) megjelent Zalán újabb képverseket tartalmazó kötete az Átszivárgások. (Talán nem közömbös, hogy ugyanazon sorozatban – a VÁR UCCA TIZENHÉT KÖNYVEK darabjaként – melyben Fenyvesi Ottó BUZZ OFF! című kollázs-  illetve montázskötete is, aki ezúttal a Zalán-könyv arculatáról gondoskodott.)  Ezen kötetek párhuzamos olvasata némi fogódzót ad a Lassú halált játszik említett struktúrájának értelmezéséhez, melyben a hangsúly a formai keret adta variabilitásra helyeződik, és ennek hozadékaként az olvasás során kialakuló jelentésváltozás, áthelyeződés is tematizálódik (Találkozás,  Elbizonytalanodás).

Olyannyira, hogy esetenként ugyanazon szavak, verssorok más sorrendbe rendezésével funkcionalitásukat felhasználva a struktúrában (versben) betöltött szerepük, ott elfoglalt helyük emelődik ki, sőt ez a viszonyrendszer mint a jelentéstulajdonítás maximális megvalósulása jelentkezik. Ezek a versek vagy kis számú szavak folyamatos újrarendezésére (Bejárás; Körül, járás), vagy a kötő- és viszonyszavak halmozására épülnek (“…Addig, vagy azután vagy/ amikor/ akkor és/ ha”, Idézet; Varriáció). 

Ez a variabilitásra hagyatkozó továbbíró gesztus azonban a tág kulturális és hagyománytörténeti utalásrendszerhez illeszkedve nem eredményez egy zárt, önmagába forduló versbeszédet. Ezen szövegszervező eljárások révén a verset grammatikalitásának határáig, a versbeszédet a nyelv alig működéséig csupaszítva maga a nyelvhasználat tudatosítódik, melytől elválaszthatatlan a kifejezni vélt vagy vágyott “tartalom”. 

Az ekként értett működésmód – amellett, hogy tematizálódik – valósul meg, válik “megtörténtté” az Átszivárgások képverseiben:

“történik mert

elmozdul és a 

helyén történ”

Az pedig, hogy minek a helyén sejthető az ezt követő nyelv- és költészettörténeti szituálásból: “jelképek erdején át visz” – olvasható ugyanitt, majd egy oldalnyi legkülönbözőbb grafikai jel után:

“hodu út

u    re   Á     u”

Azzal, hogy a Tihanyi apátság alapítólevelében olvasható első hosszabb, magyar nyelvű szószerkezet idéződik meg mint a hagyomány, a nyelviség egyik  kezdeti fragmentuma egyben a Lassú halált játszik, szintén ezt a sort varriáló egyik verse (Fél-halandzsa), és így maga a kötet is más kontextusba helyeződik.

A lét nagy kérdéseit érintő haiku-költő Matsuo Basho verseinek egyik jellemzője éppen az ugyanazon téma variációjának, más-más szinten történő kidolgozása, melyben a közös pont a vers beszélője, – akárcsak Zalán Tibor egyik haikujában – a “régi tölgyfa” által megteremtett, költészeti hagyományoktól nem függetleníthető (szöveg)test (“Hátában érzi/ A boncmester visszatértét/ Pontokat jelöl”). 

Ebben az összefüggésrendszerben értelmezhető a szonett-ciklus Elsüllyedt szonettek című részének a zárt struktúrán belül (14 sor) egy-egy sort variáló, áthelyező 14 verse, illetve A szomjúság nyelvén ciklus verseinek utolsó sorát továbbíró “szonettfolyam”, valamint az ezt horizontálisan metsző mesterszonett-kópiák is.

Az Átszivárgások képvers-kötet megoldásai szövegszerűen is nyomot hagytak a Lassú halált játszik verseiben viszonyuk, tehát korántsem  közömbös ez utóbbi értelmezését tekintve sem. Szembetűnő, hogy e kötet egyik központi motívumának tekinthető lepke az Átszivárgások “nincsen kemény csak ömlemény kincsem” kezdetű oldalán a kötetben ebben az egyetlen esetben vizuális képként köszön vissza, a lepke/pillangó jeleként. Más esetben a gramatikalitás minimális feltételeinek sem eleget téve éppen a Lassú halált játszik metaforikáját szövő egyik motívum a pók jelentkezik “a banális lét kérdések felől”, s:

 “csaknéz + a sárgatorkú

pók + a + szerkezetet + ér

intettem + éppen + egy +

pici + kistört + énelem + k
…”

Jellemző ebből a szempontból, hogy H. Nagy Péter említett dolgozatában éppen a Fénykorlátozással közel egyidőben megjelent Átszivárgások című kötetet hozza példaként, mint a vallomásosság poétikájának egyik megújítási lehetőségét, mely “olyan szövegként értelmezhető, melynek poéticitását nemcsak a trópusok retorikája mentén, hanem a retorikát jelölő vizuális elemek (töréspontjai( mentén is felfejthetjük”.
 Ezek a töréspontok a Lassú halált játszik kötet verseiben a hangsúlyos, költészettörténetileg terhelt szavak használata,  és az ezeket versszerkezetbe, viszonyrendszerbe integráló struktúra egyes elemei mentén képződnek meg; jelezve egyúttal, hogy a kimondás, (ön)kifejezés nem (csupán)  költői akarat, elhatározás kérdése, hanem legalább annyira az értelmezés során megvalósuló jelentésadás következménye.

A grammatikai szerkezeteknek a hagyományos retorikai megoldásokat kizáró burjánzása, maga a struktúra egyben felül is kerekedik a mondandón, illetve a kimondás helyére a felmutatás, ezen (ön)kifejezési kísérletnek a felmutatása kerül. Ily módon a kifejezési szándékot fenntartva, de a vallomásosság átélt beszédmódját eltávolítva a romantikus lírai én is a szerkezet funkcionális elemévé válik megtestesüléssé, aki/ami a Fénykorlátozás Curriculum vitae-jének gyónása mellett, (ami értelmezhető a kötetbe épülő kissé túlintencionált szövegként is) szövegtest, test/textszövet formájában is jelentkezik: “A húsáról/ beszél. Zöld/ rácsok előtt piros/ székek/ A húsáról/ a beszélnek” (Zene).

Mindezeket figyelembe véve tekinthető Zalán Tibor regénye a Papírváros a költői életmű szerves részének, vagy legalábbis ezen poétikai megoldások más műfajban történő alkalmazásának.  “A Papírváros most új és nagy figyelmet érdemlő (variáns(: – írja Alexa Károly, melynek alkotója – …azt kellett-kell elhitesse versről versre, hogy minden csak (attól és akkor( van, ha ő (nyelvi-látomásos-mentális) kapcsolatba kerül vele. Bent is lenni és kívül is maradni, ez is lehet egy alkalmi regénymeghatározás.”
 Habár más megközelítés szerint “nem fog a macska/ egyszerre kint s bent egeret”, a tempó (egy lassúdad regény…) és a különböző szövegtereket viszonyba rendező, folyamatban levő, kitartott mozdulat, – mely leginkább ennek a sportnak a sajátja – önmagában is elegendő.

A jelentés rögzíthetetlen voltának későmodern/avantgarde gesztusa ellentétbe kerülve a kimondás elemi erejét és vágyát idéző romantikus eszköztárral, valamint a (korábban) hangoztatott zaláni törekvéssel (pl.: (mikor a csöndről már nem divat írni én megírom… (, és néhány akvarell) épp e kettő egymásra utaltságával, kölcsönös viszonyítottságával a saját beszédpozícióját, kortárs tapasztalatát fenntartva kérdez rá ezek alkalmazhatóságára. Ám válaszadás helyett (elnyújtva és lelassítva azt) a problematizálás szintjén marad, a döntést az értelmezőre bízza; így a költészet nyelvét használva mindenek előtt saját hagyományát szólítja meg:

“csesztet a csesztet

a galagonya cseszt

(…(
hajó jellel jel mögött semmi

csak ahogy ver csak ahogy lassul csak végül   (  megáll” 

A végeredménynél így fontosabbnak tűnik a játéktér fenntartása, melyben csak a kihívó személye adott a partner(ek) és az eszköztár változó;  most Zalán Tibor lassú halált játszik. ... szerva ott, csere itt! 

� Zalán Tibor: Lassú halált játszik. Ister, Bp., 2000. (A verscímek alapján megadott hivatkozások a továbbiakban erre a kötetre vonatkoznak.)


� Zalán Tibor: A szomjúság nyelvén: Petőfi S. János koszorúgyűjteményébe. Békés Megyei Könyvtár – Körös Irodalmi Társaság, Békéscsaba, 2000.


� vö. Gérard Genette: Transztextualitás. Helikon, 1996/1-2. 84.


� vö. Vasadi Péter: Zalán Tibor: Áttűnések, áttüntetések című verseskötetéről. Életünk, 1994/12. 1109-1111.


� vö. Változás, Téli terasz. Jelenkor, 1999/1. 29.; illetve Emlékeztető, Fa. Jelenkor, 1999/11. 1080.


� vö. Bonyhai Gábor: Értéknyelv. Magyar Filozófiai Szemle, 1976/4.


� Balogh Róbert: Juszt se dzsigoló! (Zalán Tibor: Fénykorlátozás). Jelenkor, 1997/10.


� H. Nagy Péter: Töredékek a kortárs magyar líra paradigmájáról. Alföld, 1999/4. 57.


� H. Nagy Péter i. m. 62.


� Alexa Károly: “...a nyelv nevű léghajó szánalmas nehezéke” (Zalán Tibor: Papírváros (Egy lassúdad regény, egy – kimerülve). Kortárs 1998/12. 90.





